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MAI 2019030439 4. példàn 

1 
Fefadó {Név, cim, arszég) Sender {Name, address, country} 
Absender {Name, Anschrift, Land} 

NEMZE7KOZIFUVARLEVEL ~ 
1NTERNATIONAL CONSIGNEMENT 
INTERNATIONALER FRACHTBRIEF 
A [uvarozasra eltérii megdIlapodds esetén is a Nemzetktszl Aru(uvarozési egyezmény 
(CMR) rendelkezései az irényaddk 
this Carrfgo is subject, notwiihsianding any clause to the contrary to the Convention 
an the Contract forthe lntematìonal Carrige of Goads by Road (CMR} 
Diese Beft3rderung unteriiegt trotz efner gegenteìlEgen Abmachung den Bestimmungen 
des Gbereinkammens úberden Bef6rderungsvertrag Im lntemationalen Slrassongii-
terverkehr(CMR} 

Robert Bosch Elektfonika KFT. 

Robert Bosch út 1. . 

3000 Hatvan 

HU 

Qtvevó (Név, cim, orszag) Consignee (Name, address, country} 
2 Empfónger {Name, Anschrift, Land) 

Fuvarozó (Név, cím, orsz~g) 
16 Carrier {Name, address, country} 

FrachtfOhrer (Name, Anschrift, Land} 

MAGNA PT S.P.A. M r / 1  _ ~ ~ u S 
I ~ ( ~T r

~Q ~ ~ ~ O~~ ~ ~ N~ ~~{ 

Q p ~ ~ ~• ~ ~ i .Z ~ [ ~-a 1 
VIA DEI CICLAMINI 4. 

70026 MODUGNO 

IT --- - _~ 
Az óru kIszolgéifisi helye {he[ység, orszàg} 

3 Place of delivery of the goods (Place, country} 
Auslleferungsort des Gutes {Ort, Land) 

Tovàbbi fuvarozók (Név, cím, orszag} 
17 Successive carriers {Name, address, Country} 

Nachfoigende Frachtfúhrer (Name, Anschrift, Land} 

helysógJpiacelOrt 70fl26 MODUGNO 
orszàglcountryJLand 1T 

--__~ aru klszolgalasl helye es soopontja (helyseg, arszag, Idopant) 
A Place and date of taking over of the goods {Place, country, data) 

Ort and Tag der Úberrfahme des Gutes {Ort, Land, batum} 
A tuvarozo fenntar#asat es bejegyzesel 

1$ Carcier's reservations and observations 
Varbehalte and Bemerkungen der Frachtfúrer hefységlplacelOrt 3fl00 Hatvan 

orszóglcountrylLand HU 
idbpontldateJDatum 2019.12.30 
`~"""`""""` ̀ ~""""`'"" Annexed documents 

5 Beigefúgte 
n.,~~~ Leo 

SAP:318395 

Eredetí EKAER bizonylat odaadva a Fuvarozónakl 
JEI es STam~ ~arabszdm ArU-
Marks and Nos Number of CsomagoSés mddja megnevezése 

g Kemnzaichen 7 packages 8 Melod of packing g Name of the 
and Anzahl der Art der Verpackung goods 
Nummem Packstútke $ezeichnunq 

Statisztìkai szdm 

10 
Statistical 
number 
Statìsttknummer 

aruuu sury~ng~ - 
Gross weight in 

11 kg 
Brut[ogewicht In 
K~ 

Férfogat (m3} 
~ Volume in m3 

Umrrang in m3 

~ 

97 PAL KFZ-Zubeh6 10476 

Osztàfy Szém Betú Klasse, Zi{(er, Buchstabe Class Number Letter 
10476 0 

A reladd rendelkezései (Vém- és egyéb hivatafos kezefés} 
13 Senders Instructions (Customs and ocher Fonnatildfes) 

Anweisungen des Absenders (loll• and sonstige amtifche Behandlung) 

, Fizetendó 
19 To be paid by 

Zu zahíen vom 

Feladó, Sender, 
Absender 

Pénznem, 
Currency, 
Wéhrung 

Atvevó 
Consignee 
Empfànger 

~ 

a 
~sszatérités 

1Q Reimbursement 
Rúckerstallung 

I 
A sz511ftdssai kapcsofafos dokumentumokat hidnytalanul 2tvetiem 
Shipping documents are completely took over 
fch babe die 7ransportdokumente volfsE2ndig úbemommen 

15 Fuvaroij•fizetésl rendelkezések 
Direction as to freight payment 20 

Kúlbnleges megéilapod5sok Besondere Veseinbarungen 
Special agreements 

Bérmenive, freight paid, fret 

Bémzentesítés nélkQl, freight to be paid, X 
' t<ramras nelye, 

Idópontja am 21 Established in Hatvan ....~ on 2019.12,30• 

Au ~ 

Az-aru droerele. xaler 1 213 012 01 9 
Goods received: Date on 

24 Gut empfangen: Datum am. 

• ~~~ ~~~■ jegzó e 
~f•9~na~turQanr~ St~~`i, f~7~nsigneé 

`Ot?1C°~~~é P Ì'àes/Empféngers 

A la ..+ • •••^••~' + 
Kft• 22 ri a r: ~éó•~• 

~-d~ I~ ~i ' 
~R~y,,?aid,! 

St~rt~~~1 ~@b~• nr%~s~ rJT 
,rspn_N~tvan.ílUt•St Ul 

A fuvaroz6 alairasa és béfyegzd e 
23 signature and st f 

UnterschriR and d lrúhrers ~^1
~ 

1 CICI'~'n~ 
~dr}r~$Z: i36ó~}{~~m

25 Veícle 
Eahrzeug 

_ _1 ~ 

Registration number 
Kennzeíchen 

Raksúly 
Useful load 
Nutzlast 
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